
Estimado Sr. Alan García Pérez
Presidente de la República del Perú

Expresamos nuestra profunda preocupación por la
violencia desatada en el conflicto surgido en la región
amazona. E invocamos a todas las partes en el conflicto a
cesar toda violencia inmediatamente.
Y solicitamos al gobierno del Perú y autoridades

correspondientes,
1) Detener inmediatamente la represión violenta a los
pueblos indígenas,
2) Adaptar todas las medidas necesarias, de acuerdo con los
principios internaciones de derechos humanos, para proteger
los derechos humanos fundamentales de los activistas de
pueblos indígenas,
3) Respetar plenamente los derechos indígenas establecidos
en el Convenio 169 de OIT y la Declaración de las
Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos
indígenas adoptada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas

Los ciudadanos japoneses, deseamos que la relación entre
Perú y Japón se fundamente en el respeto de los derechos
humanos.

Atentamente
Fecha(日付)
Firma （署名）



送付先住所：

Presidente de la República del Perú
Palacio de Gobierno Plaza Mayor S/N., Lima 1, PERÚ

在日ペルー大使館

〒 150-0011 東京都渋谷区東 4丁目 4-27

大統領府のサイトからもメッセージを送付できます。

http://www.presidencia.gob.pe/cartas_presidente.asp

ハガキ文面見本の内容

アマゾン地域の紛争の中で暴力が解き放たれたことに深い憂慮

の念を覚えます。そして紛争にあるすべての当事者に即座に暴力を

やめることを懇願します。

またペルー政府及び関係当局に対して次のことを要請します。

1)先住民族に対する暴力的弾圧を即座に中止すること
2)先住民族の活動家の基本的人権を擁護するために、国際的
な基準に基づき必要な措置をとること

3)ILO169 号条約及び「先住民族の権利に関する国際連合宣
言」を尊重すること

日本の市民は、ペルーと日本の関係が人権の尊重に基づくもの

であることを願うものです。


